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ÖSTERREICHS KAMPF
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168 Seiten mit 49 Abbildungen nach alten unbekannten Stichen und Karten. Preis K 5.- M. 4.
Die heldenmütig und siegreich durchgekämpfien Schlachten am Isonzo während des letzten Kriegsjahres haben die Er­
innerung an einen Krieg geweckt, i i dem vor drei Jahrhunderten Österreich an der gleichen Stelle den Überfall desselben 
Nachbarn durch glänzende Waffen ater zurückschlug und sich den Weg von der Küste auf das bisher verschlossene Meer 
erzwang. In der Form einer mit zahlreichen alten Karten und Stichen illustrierten Chron k stellt Gnirs jene Eie gnisse 
dar, die sich damals, knaps vor Ausbruch des Dreißigjährigen Krieges, hier abgespielt haben; die Schilderung führt 
den Les.-r in die gleichen Kampfgebiete wie die Tagesberichte von heute und nennt als Führer bekannte Helden Österreichs, 
wie Dampierre, Marradas, Kinsky. Wa'dstein u. a., die auf der Podgo ahöhe bei Görz, auf der Hochfläche von Doberdo 
und S. Michele wie am Isonzolauf iür Österreichs Recht gekämpft l-aben. Zum erstennr 1 zeigte sich in jenen Tagen 
wie Gnirs quellenmäßig nach weist — Österreichs Ktiegsflagge auf dem Meere. An die Kämpfe, in denen der über­
mächtige Gegner von den österreichischen Gewässern siegreich abgewehrt wurde, erinnern beiühmte t-nd kunstvolle 
Denkmale der auf Seiten der Feinde gefallenen Führer in Venedig und Udine (Baglioni. Antonini). Der Kommandant der 
Österreicher, General Trautmannsdorf, der gleichfalls am Ende des Ktieges den Heldentod fand, blieb wie seine Taten — 
von der heimischen Geschichtsschreibung vernachlässigt - der neueren Zeit unbekannt, und es ist da> Verdienst des vor­
liegenden Buches, ihn und seine heldenhaften Truppen aus den Jahren 1615 1618 der Vergessenheit entrissen zu haben.
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General der Kavallerie Erzherzog Karl Franz Josef bei deutschen Truppen. — Károly Ferenc József királyi herceg, lovassági tábornok 
német csapatoknál. — G. k. nadvojvoda Karlo Franjo Josip kod njctnaókih éeta. — Generál jízdy arcivévoda Karel Frantisek Josef u 
némeckych cet. — Jen. kon. arcyksiaze Karol Franciszek Józef u iiiemieckich wojsk. — Gén. kaw. archykniaz. Kari Franc Josyf pry 
niineckych wijskach. — Gén. de cav. archidueele Karl Franz Josef vizitánd trupe germane. — Le gén. de cav. arehiduc Karl Franz Josef 

visitant des troupes allemandes. — General of cavalry Karl Franz Josef with German troops.

Das Dorf. in welchem síeli das Ilauptquartier des Erzherzog-Thronfolgers belliidet. — A falu, hol a trónörökös királyi herceg főhadiszállásé 
van. — Mjesto, u komé se nalazi glavni stan nadvojvode prljestoljonasljednika. — Vesnice, ve které jest lilavní sidlo arclvévody-nástupce 
trunu. — Wieá, w której znajduje sic glówna kwatera arcyksiecia nastepcy tronu. Selo, w jakim nachodyf s|a holowna kwatyra
archykniazla naslidnyka tronu. Satui in care se állá cartierul general al archiducelul mostenitor de trón. Le village oil se trouve le 

cartier général de l’archiduc hérltier du tróné. — The village, which serves as headquarter of the crown-prince.
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Der Deutsche Kronprinz Wilhelm bel einem deutschen Feldjagerbataillon. — Vilmos német trónörökös egy német tábori vadászzászlóaljnál* — 
Njeinaéki prijestoljonasljednik Viliin kod njemaékog poljskog lovackog bataljuna. Némeckjf korunni princ Vilem u praporu uémeck.vch 
poluích myslheu. Niemiecki nastepea tronu Wilhelm przy niemiecklin batalionie polnych strzelców. — Mmeckyj kronprync Wilhelm pry 
nimeckim batalioni polewych strikin'. — Prinelpele de coroaná german Wilhelm vizitánd un batallon de vánátori germani. — Le prince 
héritier allemand Wilhelm visitant un bataillon de chasseurs allemands. — The German crown-prince Wilhelm with a German rilleman-battalion.

Deutsche Soldaten vor ihrem Quartier in Mazedonien. — Német katonák a szállásuk előtt Macedóniában. — Njemacki vojnici pred svojiiu 
stanom u Maccdoniji. — Némecti vojinové píed svyin sídlem v Macedonii. — Niemieccy zolnierze przed swa kwatera w Macedonii. — 
Nimecki zowniry pered swojeju kwatyroju w Makedonii. — Soldati germani inaintea cartierului lor, in Macedonia. — Soldats allemands 

devant leur cartler, en Macédoine. — German soldiers before their quarter lu Macedonia. (Leipziger Pre»« Büro.)
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Kapitän König und die Mann­
schaft des Handelsuntersee­
bootes „Deutschland“. — Kö­
nig kapitány és a „Deutsch­
land“ kereskedelmi búvár­
hajó legénysége. — Kapetan 
König i moincad trgovaéke 
pod morn i ce „Deutschlan d“.

Kapitän König a muüstvo 
obcliodniho podniorského clu- 
nu „Deutschland“. — Kapitan 
König i marynarze handlowej 
lodzi podwodnej „Deutsch-

H S

land“. - Kapitan König i 
uiuzwatorhowelnoho pidwod- 
noho sudna „Deutschland“. 
— CApitanul König cu echi- 
pajul submarinului comercial 
-Deutschland“. — Le capi­
taine König avec l’équipage

König and the crew of 
the submarine merchantman 
„Deutschland“. (Bert. in. Ge».)
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Feldmesse bei der Kaiserfeier vor dem Regierungsgebäude in Cetinje. Tábori mise a király-ünnepen a cetinjei kormányzósági épület 
előtt. — Poljska misa za careve proslave pred vladinom zgradom na Cetinju. — Pollii máé za cisafskych oslav pfed vládni budovou v 
Cetyni. — Polna msza w czasie uroczystosci cesarskiej przed budynkiem rzadu w Cetynii. — I’olewe bohosluzenie w dny cisarskoho swlata 
pered prawytelstwennym budynkom w Cetyniu. Liturgie de camp de ziua Ímpáratului inaintea ediflciului guvernial din Cetinje. — 
Service divin au camp, à l’anniversaire de l’empereur, devant l’édifice de l’administration à Cetinje. — Fieldmass on the birthday of His 

Majesty before the government-office in Cetinje.

Vcrladunir von daterrelchlach-umtarlschen Oenchfltzcn lm Ibiién ron Konatantlnopel. — Konatantlnikpol)' klkCtőjóhcn osztrdk-magfar AKyuknt tesznek a hajókra. — Prekrcaranje 
anat.-ng. topóra u carlgradakoj Inrl. Kakláddni rak.-nliora. dói v ptíataré Catlliradakóm. Zaladonanle austr.-wfg. dzlala w porcle w Konatantynopoln. — Pereladowanle 
anatr.-iili. harmat w prjatanj Carhoroda. Inekrrarea tnnurllor austro-nnirare in portot din C'onntantlnopol. La eharge de« canons auatro-hongrol« dán« le port de tón- 

atantinople. — Sliipplng of Anstru-Hungarlan cannona In the port ot Constantlnople.
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Oslerrelehlseh-ungarlsehe Artillerie In der Türkei. Zeltlager einer Frsatzabtellung In Kleinasien. — Osztrdk-ni 
Kisdzsläban. Austro-ugarsko topnlctro u TnrskoJ. Satori naknadnog odjela u nialoj Azljl. — Hak.-uh. delosttelr.. 
Asli. Anstr.-neg. artylerya n Tureyl. Oböz polony iizupetnlajaeego oddzlaln n Matej Azyl. - Anstr.-uh. artylerln 
Azll. Artilerie austro-ungard in Turela. TabArd de eorturi ale unul detasament de rezerid in Asia mied. - Art......* 

dOtaehement de reserve en Aale mlnenre. Auslro-Ilungarlan artillery In Turkey. Camp of

gyúr tüzérség Törökországban. Pótkülönitmény sátortábora 
etïo v Turerku. Tábor zè stand zâloiniho oddèleni ' Malé 
.. Turell. Potenyj tabor dopownlájuezolio nldd*llu n Malij 
rtlllerle austro-hongroise en Turquie. Camp do tentes d'un

B i 1

Rapport ini Lager österreichisch-ungarischer Artillerie bei (1er tUrklsclien Arniee. Kihallgatás a török hadseregbe beosztott osztrák- 
magyar tüzérség táborában. — Prijava u logoru austro-ugarskog topniátva ti tnrskoj vojscl. Kaport v táboré rak.-uhers. délostíelectva 
u tureckého vojska. — Kaport w obozie austr.-weg. artyleryl przy tureckiej armii. Kaport w tábori awstr.-uh. arlylerii pry tureckij 
armii. — Kaport in tabára artileriei anstro-ungare, in armata turceascA. Rapport au camp de l'artillerie austro-hongroise dans 

l’armée turque. — Report in the camp of Austro-Hungarian artillery in the Turkish army.
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Besprechung österreichisch-ungarischer und albanischer Offiziere an der Vojusa. — Osztrák-magyar és albán tisztek megbeszélése a Vojusa 
mellett. Dogovor austr.-ug. 1 albanskih casnika na VojnSi. — Rozhovor rak.-uhers. a albánsky'ch dûstojnikù na VojuSi. Austr.-weg. 
i albaiiscy oficerowie w czasie narady nad Vojusa. — Awstr.-uh. i albanski oflcyry obhoworlujuf polozenie nad Wojuszoju. — Convorbirea 
oilcerilor austro-ungari si albanezi pe Vojusa. — Entretien d’ofílciers austro-hongrois et albanais, sur la Vojusa. — Conference of 

Austro-Hungarian and Albanian officers on the Vojusa.

Österreichisch-ungarische Albaner-Feldwache an der Vojusa nördlich Vlora. — Osztrák-magyar albán tábori őrség a Vojusa mellett, 
Vlorától északra. — Austr.-ng. albanska poljska straza na Vojusl, sjeverno Vlore. — Rak.-uhers. albánská point hlidka na Vojusl severné 
od Vlory. — Austr.-weg. albanska piacó w ka nad Vojusa na pólnoc od Vlory. — Awstr.-uh. albaiiska polcwa warta nad Wojuszoju na 
piwnicz wid Vlory. SentinelA austro-ungará in Albania pe Vojusa, in nord delà Vlora. Sentinelle austro-hongroise en Albanie, sur 

la Vojusa au nord de la ville de Vlora. — Austro-Hungarian Albanian outpost on the Vojusa north of Vlora.
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Staatsgebiiude in Bukarest. — Állami épületek Bukarestben. — Dríavna zgrada u Bukurestu. — Státní bndova v Bnkuresti. — Bndynek 
paristwowy w Bnkareszcle. — Berzawnyj budynok w Bukareszti. — Ediflciu de stat in Bucuresti. — Ediíice d’état, ii Bucarest. — State- 

' OfflceS in Bukarest. (Berliner muitr. Geeelleehaft.)

!>»« mmlnlnehe Parlament. lonnkl parlament, 
imént.
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Alexander Mnrglilloman. Tltti Majoreaeu.

Men Flllpesen.

Das Königspanr von Rumänien und rumänische Politiker. — 
A román királyi pár és román politikusok. — Rumunjski 
kraljevski par i rumunjski politiéari. — KrálovSti manzelé 
rumunStí a rumunsti politikaié. — Królewska para rumunska 
i rumuiiscy politycy. — Koroliwska para rumunska i ru- 
munski polityky. — Pfirechea regalä din Románia eu poli- 
ticiani romani. — La couple royale de la Roumanie avec des 
hommes politiques roumains. — The Rumanian King and 

Queen with Rumanian politicians.
(Berliner Illuitr.-GeMllscliaft.)

Take Joneaeu.
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Rast einer österreichisch-ungarischen Maschinengewehrabteilung. — Osztrák-magyar gépfegyverosztály pihenője. — Odin or austro-ugarskog 
odjela puscanih strojeva. — Odpoéinek rak.-uhers. oddéleni strojních pusek. — Odpoczynek austr.-weg. oddzialu karabinów maszynowycli. 
Widpoczynok awstr.-uh. widd'ilu maszynowycli karabiniw. Popasul unui detasament de mitraliere austro-ungar. — Halte d’un détachement 

de mitrailleuses austro-hongrois. — Halt of an Austro-Hungarian machine-gun detachment.

I)as Kampfgcllinde dér bulgarlschen Armee bei Seres. — A bolgár hadsereg harcainak vidéke Seres mellett. — BojiSte bugarske vojske kod 
Seresa. - Bitevní úzénii bulharskéhó vojska u Seresu. — Bojowy téren bulgarsktej armii pod Seres. — Bojewyj térén bolharskoi armii pid 
Seres. — Terenul de luptit al armatei bulgaré la Seres. — Terraiu de combat de Fafniée bulgare prés de Seres. — Battle-ground of tbc 

Bulgárián army near Seres. (lAtipxiger Prewe-BOro)

491



Choleraimpfung im Schlitzengraben eines Honvedregiments. — Kolera elleni oltás egy honvédezred lövészárkában. — Cijepljenje protiv 
kolere u strijeljaékom jarku ugarske doinobranske pjes. pukovnije. — Oékování proti choiefe ve stfeleckém zákopé honvédského pluku. — 
Szczepienie antycholeryezne w rowie strzeleckim pulku honwedów. — Szczepienie na eholeru w zakopi honvvedskoho polka. — Inocularea 
eontra cholerei intr'un transeu al tinui regiment de honvezi. — Inoculation contre le choléra dans la tranchée d’un régiment des honveds.

— Vaccination against choiera in the trench of a Honvéd-regiment.

Ôsterreichisch-ungarische Batterie im Norden. — Osztrák-magyar üteg északon. — Austro ugarska baterija na sjeveru. Rak.-uherská 
baterie na severu. — Austr.-weg. baterya na pólnocy. — Awstr.-uh. bateria na plwnoezy. — Baterie anstro-ungará in nord. - Batterie 

austro-hongroise, au nord. — Austro-Hungarian battery in North.
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Schützengraben eines Laudwehrregimentes im Norden. — Egy landwehrezred lővészárka északon. Strijeljaéki jarak domobranske pjeíaűke 
pukovuije na sjeveru. Stfelecké zákopy zemébraneckélio pluku na severu. — Strzeleckie rowy pulku obrony krajowej na pólnocy. — 
Okip polku krajewojl oborony na piwnoczy. — Tramjeu al unni regiment de teritoriali, in nord. — Tranchée d'un régiment de territoriaux, 

au nord. — Trench of a Landwehrregiment in Nortli.

Abwehr eines AlplniangrilTes im Ortlergeblet. — Alpinók támadását verik vissza az Ortler-hegyvidéken. — Odbijanje navale Alpina u po- 
druéju Ortlera. — Odraíení útoku Alpinii v okolí Ortleru. — Odparcie ataku Alpiuów w obszarze Ortleru. — Widboroua nastupu alplniw 
w oblasty Ortlera. — Respingerea unni atac de Alpini in munfii Ortler. — Défense d'une attaque des alpinls dans les montagnes de 

l’Ortler. — Repulsion of an Alpini attack on the Ortler.
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Österreichisch-ungarische Stellungen im ewigen Schnee. Osztrák-magyar állások az örök hó birodalmában. — Austro-ugarski poloíajl u 
vijecnom snijegu. Rakousko-uherská postavení ve vééném snéhu. Austr.-weg. pozycye w regionach wieeznego ánlegu. Awstr.-uli. 
stanowyszcza w wicznim sniliu. — Pozifii austro-ungare in regiuiiea omátului etem. — Position austro-hongroise dans la région de la 

neige perpétuelle. — Austro-Hungarian position in the eternal snow.

Geschlltztransport iin llochgebirge. — Ágyúszállítás a hegyekben. — Odprema topova il visogorju. — Itoprava déla ve velehorâch. — Transport 
dzial w wysokich gérach. l’erewiz hármat w wysokych horach. — Transport de tunuri in mun(ii tualfi. — Transport de canons dans 

les hautes montagnes. — Transport of cannons in the high mountains.
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Öfterreicb^Ungarris QCOebrmacbt 
im QCOeltfriege

©Vielter Rriegsbiidervcrla^
Seitung: QDien 1, 6eotg=Cocl)=Pla3 3 

iluslieferungs= und 3abl)teUe: OTien III, Paracelfusgaffe 9

'nter Ceitung des Prcffedienftes des Kriegsminifteriums find nad) Originalen Ijcruor»
ragender QTtalcr Kunftblätter im V. u. f. QTiilitärgeograpbifdjen 3nftitut und anderen 

©rudereien bergeftellt morden. 0ie[e Kunftblättcr [teilen durcljrocgs Sjencn aus dem Ceben 
unferer ilrmee im^eldc dar. ‘Troß tadcllofer ihisfüljrung werden fic iu oolfstümlidjcn Preifen 
oerfauft, um jedermann die i)n[d)affung eines [djönen ßimmcrfdjmucfcs 311 ermöglichen. 
Profpefte auf Verlangen umgebend oon der ihislieferungsftclle Offi3icller Kriegs» 
bildcroetlag Qüien III, Paracelfusgaffe 9. QDciterc Kunftblättcr in Vorbereitung. 
Qltilitärifdje Stellen erhalten die Vilder bei größerer ilbnaljme um ermäßigten Preis

3Uuftcationsprobe auf ncbcnlkbcnöct Seite bca Blatte«
Visljer find an Kunftblättern erfdjienen oder in Vorbereitung:

QDefemann: Kaifer und König Jran3 Jofef I
59K2. Ct3l)er3og=Xl)ronfol9er Karl Jrang Jofef
9Hafd)inengetnel)rabteilung im Jeuer 
iRaftende Infanterie in Albanien 
£)ufarenpatrouille nor Piotrtoro

6 et l, a r d t: Conrad non fpöpendotf
© a d a' 13: Cluf dem ©ormarfdje gegen Pr3emysl
H. 3 uni le: ©efcbütjftellung in den Tiroler illpen

Sandesfdtütjen in einer eroberten italienifdjen Stellung
Tus3ynsl’i: ©er Torpedobootßerftorer „Scljärffcljütte“ im Canale 

Porto Corfini bei ilncona 1915
Bertold Söffler: Gefangene Komitatfrlji 1915 
CRolandStrafjct: BDaffenftrecVung fetbifrljet Truppen am ilualaberg

Prüfe der einjclncn Kunftblätter: 5 — 5 Kronen



Skizzen VOM JSONZO

56 Blatt mit 124 Darstellungen in Ein= und Mehrfarbendruck 
Preis gebunden 8 Kronen Mark 6 50

GELEITWORT DES HERRN GENERALMAJORS M. VON HOEN 
Kommandant des Kriegspressequartiers und Direktor des k. u. k. Kriegsarchivs:

»Einzelheiten zu sehen und festzuhalten, die sich erst später zu Bildern aus dem Kriegsleben 
gestalten können, ist die vernehmlichste Aufgabe der Künstler bei den Streifzügen, die sie in den 
Bereich der Feldarmeen führen. Vorliegende Skizzen sind das Ergebnis fleißiger und gewissen­
hafter Arbeit mehrerer Wochen auf dem bereits klassisch gewordenen Boden des Heldenringens 
unserer unvergleichlich tapferen, ruhmumstrahlten Isonzo-Armee. Ihr Leben und Treiben, ihre Taten 

und siegreich überstandenen Leiden werden verdientermaßen in Wort, Lied und Bild 
viel gefeiert werden,- die aus unmittelbarer Anschauung entstandenen Skizzen des 

Meisters Koch werden daher nicht nur in der Gegenwart, sondern 
auch in der Zukunft von Wert und Bedeutung sein«
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